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ОТЕЦЬ КОРНИЛО СРОЧИНСЬКИЙ, ЧСВВ:
АВТОР ПІСНІ ДО СВ. ВАСИЛІЯ ВЕЛИКОГО 

СОБЕРИТЕСЯ З ВСЕЛЕННЫЯ, ВСЯ ПѢВЦЕВ ЛИКИ

Питанню авторства пісень, надрукованих почаївськими отцями-василія-
нами у Богогласнику 1790/1791 року1, присвячено студії багатьох дослід-
ників: Володимира Перетца, Івана Франка, Володимира Гнатюка, Василя 
Щурата, Михайла Возняка, Софії Щеглової, Юліана Яворського, Юрія Мед-
ведика та інших2. Завдяки їхнім джерелознавчим працям на сьогодні відомі 
імена понад 40 піснетворців почаївської антології. Серед них із впевненіс-
тю можна назвати таких авторів, як Іван Вольський, Лукаш Длонський, 
Стефан Дяченко, Яков Кульчицький, Дмитро Левковський, Іван Масти-
борський, Іван Муравський, Іван Пашковський, Семен П’ясецький3. Ві-
домий дослідник українських духовних пісень Юрій Медведик на базі 
джерелознавчо-текстологічного дослідження широкого кола рукописних 
співаників, стародруків і наративних джерел у найновіших своїх розвід-
ках опублікував відомості про знаних на сьогодні богогласникових авторів 
та  їхній творчий доробок4. Репертуар Богогласника, виданого василіян-
ськими ченцями, складають не лише пісні греко-католицьких авторів, але 
також низка пісень, приписуваних українським православним авторам, 

1 Див. факсимільне перевидання почаївського духовнопісенника: Bogoglasnik: Pěsni 
blagogovějnyja (1790/1791): Eine Sammlung geistlicher Lieder aus der Ukraine, Bd. 1: Богогласник: 
Пѣсни благоговѣйныя: Facsimile der Ausgabe Počajiv 1790/1791 mit einem Vorwort von H. Rothe 
[= Bausteine zur slavischen Philologie und Kulturgeschichte: Neue Folge, Reihe B: Editionen, Band 
30, 1]. Köln – Weimar – Wien: Böhlau 2016.

2 Ґрунтовне дослідження Богогласника, списки джерел, імена авторів духовних пісень, 
інципітарій богогласникових пісень з вичерпною бібліографією див. у: Bogoglasnik: Pěsni bla-
gogovějnyja (1790/1791).

3 Там само, с. 197.
4 Див.: Ю. Медведик. Автори пісень почаївського «Богогласника» (джерелознавчо- 

текстологічне дослідження) // Ad Fontes: з історії української музики XVII – початку 
XX ст.: вибрані статті, матеріали, рецензії. Львів: Львівський національний університет 
ім. І. Франка 2015, с. 429–462; Bogoglasnik: Pěsni blagogovějnyja, Bd. 2, с. 241–266.
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тексти польських римо-католицьких творців, зокрема єзуїтів, і тексти не-
відомих нам піснетворців5.

Досліджуючи пісенні тексти почаївської антології, Юрій Медведик за-
значив, що, «незважаючи на значні успіхи в питаннях авторської атрибуції, 
й сьогодні проблема встановлення імен творців пісень залишається вар-
тою уваги, хоча сподіватись на якісь істотні поглиблення у вивченні цього 
питання вже, мабуть, не варто»6. Ця проблема надалі актуальна, але вима-
гає цілої низки досліджень, зокрема пошуків нових джерельних матеріалів, 
на  підставі яких можна атрибутувати авторство анонімних богогласни-
кових пісень. У почаївському Богогласнику надруковано між іншими 
пісенними текстами й анонімні пісні, в примітках до яких упорядники за-
значили тільки, що уклали їх василіянські ченці. Саме до таких богоглас-
никових творів належить пісня на честь св. Василія Великого Соберитеся 
з вселенныя, вся пѣвцев лики, автором якої, як відомо з праць дослідників, 
був незнаний нам отець-василіянин7.

Авторці цього тексту недавно вдалось віднайти духовнопісенний до-
робок одного з найактивніших василіянських місіонерів і проповідників – 
о. Корнила Срочинського (1731–1790)8. Завдяки цьому стало можливим 

5 Інципітарій богогласникових пісень див.: Bogoglasnik: Pěsni blagogovějnyja, Bd.  2, 
с. 267–371.

6 Ю. Медведик. «Богогласник» – визначна пам’ятка української музичної культури 
XVII–XVIII століть // Ad Fontes, с. 39.

7 М. Возняк. Матеріяли до історії української пісні і вірші. Тексти і замітки // Україн-
сько-руський архів, т. X. Львів: Друкарня Наукового Товариства ім. Шевченка 1914, с. 457; 
С. Щеглова. «Богогласник»: историко-литературное изслѣдование. Киев: Типография 
Университета Св. Владимира 1918, с. 85, 293, 331; Ю. Медведик. Українська духовна пісня 
XVII–XVIII століть / ред. Ю. Ясіновський [= Історія української музики, 15: Дослідження / 
Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України]. Львів: Видавництво Україн-
ського Католицького Університету 2006, с. 177, 248; Bogoglasnik: Pěsni blagogovějnyja, Bd. 2, 
с. 350.

8 Про нього див.: R. Łukań. Autor dziejopisu monasteru Krystynopolskiego o. Korneliusz 
Sroczyński ZŚBW (ur. 17/XI 1731–21/III 1790): krótki życiorys. Kraków: Księgarnia J. Czerne-
ckiego 1939; О. Купранець. Василіянський проповідник XVIII ст. – о. Корнилій Срочин-
ський, ЧСВВ // Analecta OSBM, Series II, Sectio II, т. II (VIII), вип. 1–2. Romae 1954, с. 265–
266; М. Ваврик. О. Корнило Срочинський, ЧСВВ, історіогаф і проповідник (1731–1790) // 
Analecta OSBM, Series II, Sectio II, т. III (IX), вип. 3–4. Romae 1960, с. 429–439; І. Назарко. 
Методичний підручник василіянських місій о. К. Срочинського (у 200-ліття його появи: 
1772–1972) // Analecta OSBM, Series II, Sectio II, т. IX (XV), вип. 1–4. Romae 1974, с. 142–
151; M. M. Wojnar. Basilian Scholars and Publishing Houses (XVII–XVIII) // Analecta OSBM, 
Series II, Sectio II, т. IX (XV), вип. 1–4. Romae 1974, с. 79; І. Патрило. Нарис історії Василі-
ян від 1743 до 1839 року / Нарис історії Василіянського Чину святого Йосафата // Analecta 
OSBM, Series II, Sectio I, т. 48. Romae 1992, с. 237, 249; A. A. Zięba. Sroczyński Grzegorz // Polski 
Słownik Biografi czny, т. 41. Warszawa – Kraków 2002, с. 218–219.
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встановити, що цей ревний та працьовитий чернець був творцем пісенно-
го тексту Соберитеся з вселенныя, вся пѣвцев лики.

Ім’я о. Корнила Срочинського як автора духовних пісень в українській 
музикознавчій літературі донині не зустрічалось, годі було шукати інфор-
мації про його духовнопісенну творчість також і в працях літературо-
знавців. Хоча ще у XX ст. в студіях істориків Унійної Церкви – василіян 
о. Романа Луканя, о. Михайла Ваврика – згадується факт, що ігумен мо-
настиря у Кристинополі о. Корнило Срочинський (кристинопільський 
настоятель у 1766–1776 рр.) був автором польських і українських духов-
них пісень, які надрукував у «книжечці про св. Онуфрія» накладом 
1000 примірників у червні 1773 р. в друкарні францисканського монасти-
ря у Львові9. Це була публікація з нагоди створення братства св. Онуфрія 
при василіянській церкві в Кристинополі, присвячена польському магна-
ту Станіславу Щенсному Потоцькому (1752–1805), синові померлого на 
той час Францішка Салезія Потоцького (1700–1772) – фундатора місце-
вого монастиря отців-василіян. Уже зі студій о. Романа Луканя було відо-
мо, що Срочинський опублікував у цій книжечці набоженство та літанію 
до св. Онуфрія, його життєпис, відпусти й привілеї для братства того ж 
святого, а також нові пісні до св. Онуфрія, до розп’яття Ісуса Христа, 
до Страждальної Матері Божої, до св. Василія Великого і до св. Миколая – 
«o św. Onufrym (O,  Oyczyzno Niespokoyna! Głód, powietrze, ogień, woyna) 
po polsku i po rusku (ukraińsku), pieśń do Pana Jezusa Ukrzyżowanego, pieśń 
do Pana Jezusa (Zaleway się łzami), o Nayśw. Matce Bolesney, o św. Bazylim W. 
i o św. Mikołaiu»10.

Про Срочинського як про творця польських та українських духовних 
пісень, виданих у «книжечці про святого Онуфрія» 1773 р. в друкарні 
львівських францисканців, писали сучасні польські історики11. Дослідни-
ця Беата Лоренс у своїй монографії зазначила, що, на жаль, не зберігся жо-
ден примірник цього видання й тому нічого не відомо про надруковані 
там духовні пісні Срочинського12. З праць науковців досі неможливо було 
довідатись і про титульний аркуш францисканського львівського видання, 

9 R. Łukań. Autor dziejopisu, с. 8–9; М. Ваврик. О. Корнило Срочинський, с. 431–432. 
Ко ротко про це видання згадує у своїх студіях також о. Мелетій Михайло Войнар (див.: 
M. M. Wojnar. Basilian Scholars, с. 79).

10 R. Łukań. Autor dziejopisu, с. 8–9. Пор.: М. Ваврик. О. Корнило Срочинський, с. 431–432.
11 A. A. Zięba. Sroczyński Grzegorz, с. 218; B. Lorens. Bazylianie prowincji koronnej w latach 

1743–1780. Rzeszów: Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego 2014, с. 295, 383.
12 B. Lorens. Bazylianie prowincji, с. 383.
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і ще о. Роман Лукань, а потім о. Михайло Ваврик писали, що цей стародрук 
був невідомий польському бібліографу Каролю Естрайхеру13.

Однак мені таки вдалося знайти «книжечку про св. Онуфрія»: у бібліо-
теці Провінції отців-бернардинів у Кракові зберігається її повний примір-
ник, один із тисячі, який у польському науковому обігу відомий як Chwała 
Boga Cudownego w Świętym Onufrym (Львів 1773)14. Цей рідкісний львів-
ський францисканський стародрук містить тексти семи духовних пісень, 
з них п’ять польськомовних та два українські пісенні тексти, транслітеро-
вані латинкою та супроводжувані польськомовними примітками. Нотні 
тексти відсутні, але вказано мелодії, на які потрібно співати поетичні тек-
сти трьох пісень15:

– O! Oyczyzno niespokoyna! Głod, powietrze, ogień, woyna, арк. [C1–C3 зв.] – 
«Piesn Nowa o S. Onufrym»;

– Pomoszcznyka kto yszczeszy, арк. [C3 зв.–C5] – «Piesn Druga o S. Onufrym. 
Na tę Notę iak Preczystaia Diwo»;

– O! Jezu Umęczony, арк. [C5–C6] – «Piesn do Pana Jezusa Ukrzyżowanego. 
Którego Obraz z przedziwnym wyrażeniem u XX. Bazylianów Krystynopol-
skich. Na tę notę iak O wsepitaia Maty!»;

– Zaleway się łzami, арк. [C6–C7] – «Piesn 2ga. O tymże P. Jezusie z pobudką 
do żalu!»;

– Pękay się serce na te wieści, арк. [C7–C8] – «Piesn o Nayśw: Matcę Bolesney»;
– Soberytesia z wsełennyia, wsia piwcew łyki, арк. [C8–D1 зв.] – «Piesn Nowa 

słowiańskim iezykiem. O S. Protopatriarsze Zakonow Bazylim Wielkim»;

13 R. Łukań. Autor dziejopisu, с. 8; М. Ваврик. О. Корнило Срочинський, с. 431.
14 [K. Sroczyński]. Chwała Boga Cudownego w Swiętym Onufrym Krolewicu Perskim, 

Cudownym Pustelniku, doznanym w wszelkich potrzebach Patronie pomnożona y ku większe-
mu pomnożeniu przez Nabożeństwo do Tegoż Swiętego, oraz przez uwagę nad dziwnym Jego ży-
ciem tu przyłączonym, Wiernym Chrystusowym podana. A mianowicie Nowo ustanowionemu, 
od S. Stolicy Apostolskiey potwierdzonemu, y Wielkiemi Odpustami uprzywileowanemu, do XX. 
Bazylianow Krystynopolskich Prowincyi Ruskiey staraniem Tychże, za żądaniem wielu Poboż-
nych, wprowadzonemu Tegoż Swiętego Bractwu zalecona R. P. 1773. Lwów, w Drukarni WW. 
OO. Fran ciszkanÓw [далі: Chwała Boga Cudownego w Świętym Onufrym] (Бібліотека Про-
вінції отців-бернардинів у Кракові, XVIII P 150b). Про цей віднайдений друк Срочин-
ського див.: O. Shkurgan. Pieśni ihumena krystynopolskiego o. Kornela Sroczyńskiego w nowo 
odnalezionym druku Chwała Boga Cudownego w Świętym Onufrym (Lwów 1773) // Muzyka 62 
(2017/1) 90–126.

15 Інципіти текстів духовних пісень та ремарки до них подаються в оригінальному за-
писі. Поетичні тексти пісень мають свою сучасну публікацію (див.: O. Shkurgan. Pieśni ihu-
mena, с. 112–117, 119–124).
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– W Patarześ zrodzon, y tam wychowany, арк. [D1 зв.–D3] – «Piesn Nowa 
o S. Mikołaiu Biskupie Mirreyskim Cudotwornym Patronie w Obrazie Kry-
stynopolskim u XX. ZSBW czczonym. Nota: Wielki podziemnych kraiow 
Apostole».

Про факт публікації пісень в «книжечці про св. Онуфрія» в друкар-
ні львівського францисканського монастиря накладом 1000 примірни-
ків на потреби кристинопільського братства того ж святого згадував сам 
Срочинський у рукописній хроніці «Dziejopis monasteru krystynopolskiego 
Zakonu S. Bazylego Wielkiego, od R.P. 1766» під датою 11 травня 1773 р., 
де  також збереглася інформація, на підставі якої стверджено, що він 
був автором шести пісень, а сьому – «Ruską dawnieyszą» до св. Онуфрія 
(як відомо тепер, мова йде про пісню Pomoszcznyka kto yszczeszy у виданні 
Chwała Boga Cudownego w Świętym Onufrym) – долучив до публікації сво-
їх пісень, про що свідчить наступний запис: «wszystkie przeze mnie, procz 
Ruskiey o  S. Onufrym, złożone»16. Зафіксований у виданні Срочинського 
анонімний текст Pomoszcznyka kto yszczeszy підтверджує, що на початку 
70-х років XVIII ст. ця пісня до св. Онуфрія була відома в кристинополь-
ському василіянському середовищі. Найдавніший знаний на сьогодні дру-
кований запис її поетичного тексту зберігся власне в публікації Chwała 
Boga Cudownego w Świętym Onufrym17. Поетичні тексти цей василіянський 
автор уклав польською мовою і церковнослов’янською української редак-
ції. Завдяки віднайденому у краківській монастирській бібліотеці примір-
никові видання Chwała Boga Cudownego w Świętym Onufrym, до наукового 
обігу введено духовнопісенну творчість цього василіянського місіонера 
та проповідника.

В примітках перед поетичними текстами пісень на честь святих, зок-
рема до св. Онуфрія O, Ojczyzno niespokojna! Głód, powietrze, ogień, woj-
na, до  св. Василія Великого Soberytesia z wsełennyia, wsia piwcew łyki 
та до чудо творної ікони св. Миколая у Кристинополі W Patarześ zrodzon 
i tam wychowany зазначено, що їхні пісенні тексти були створені недавно, 
про що свідчить вказівка «Piesn Nowa». Отже, кристинопольський ігумен 

16 ЛНБ, відділ рукописів, МВ (ф. 3), 802: «Dziejopis monasteru krystynopolskiego Zakonu 
S. Bazylego Wielkiego, od R.P. 1766», арк. 86 (пор.: O. Shkurgan. Pieśni ihumena, с. 98). На шість 
пісень авторства Срочинського, надрукованих в «книжечці про св. Онуфрія», раніше звер-
нула увагу Беата Лоренс (див.: B. Lorens. Bazylianie prowincji, с. 383).

17 Пісня ця пізніше потрапила до друкованого почаївського Богогласника. З найнові-
ших досліджень Ю. Медведика відомо, що в рукописних співаниках найдавніший запис цієї 
пісні до св. Онуфрія фіксує лемківський пісенник 1779–1789 років (див.: Bogoglasnik: Pěsni 
blagogovějnyja, Bd. 2, с. 336–337).
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уклав ці тексти незадовго перед появою друком Chwały Boga Cudownego 
w Świętym Onufrym. Решта пісенних текстів (два присвячені чудотворно-
му розп’яттю Ісу са Христа у Кристинополі – O, Jezu umęczony та Zalewaj się 
łzami, а також пісня до Страждальної Матері Божої Pękaj się serce na te wie-
ści), мабуть, були створені раніше18.

Серед опублікованих у цьому стародруці текстів Срочинського 
особ ливу увагу привертає вже згадувана пісня до св. Василія Великого 
Soberytesia z wsełennyia, wsia piwcew łyki (див. додаток 1), яка через 20 ро-
ків була анонімно надрукована (з незначними мовними відмінностями) 
в третьому розділі (до святих) у почаївському Богогласнику (див. дода-
ток 2). Цей висновок зроблено на підставі порівняння текстів. Редакто-
ри почаївської антології зазначили, що пісню Соберитеся з вселенныя, 
вся пѣвцев лики уклав отець-василіянин, і вказали співати її на мелодію 
пісні до чудотворної богородичної ікони в Почаєві Многими усты гла-
си іспусти, надрукованої також у Богогласнику. В почаївському співа-
нику музично-поетичний текст цієї іконославильної пісні споряджений 
приміткою «року 1773 ватиканскими діадимами народно увѣнчаннѣй» 
і вказівкою, що уклав його монах-василіянин19. У сучасній музикознав-
чій літературі подається, що пісню Многими усты гласи іспусти створив 
невідомий василіянський чернець у  1773  році20 – коли було коронова-
но чудотворну богородичну ікону у Почаєві. Урочистості коронації по-
чаївської ікони Божої Матері греко-католицький митрополит Сильвестр 
Лубинецький-Рудницький призначив на  19 (8)  вересня 1773 р. на свя-
то Різдва Пресвятої Богородиці, а починаючи від 15 (4) вересня василі-
янські місіонери з  монастирів у Кристинополі, Крем’янці та Погинках 
підготовлювали вір них до урочистості. Щоденно вони проводили у По-
чаєві місії, навчали катехизму, виголошували проповіді, відправляли 
богослужіння, а після вечірні при супроводі капели співали літанію до 
Пресвятої Богородиці та  духовні пісні21. Поки що невідомо, які саме 
пісні виконувалися у часі проведення коронації почаївської ікони Бо-
жої Матері. Не виключено, що тоді могли співати власне іконославильну 
пісню Многими усты гласи іспусти, яка пізніше увійшла до Богогласни-
ка, а також пісні, які тепер відомі з першого українського друкованого 

18 Докладніше про духовні пісні Срочинського див.: O. Shkurgan. Pieśni ihumena, 
с. 101–107.

19 Див.: Bogoglasnik: Pěsni blagogovějnyja, Bd.1, с. 265–269.
20 Там само, Bd. 2, с. 318.
21 B. Lorens. Bazylianie prowincji, с. 281–282.
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духовнопісенника з нотними текстами – Співаника 1773 р., в якому по-
ловину творів складають пісні до почаївської чудотворної ікони22.

Повертаючись до надрукованої у львівському францисканському ви-
данні пісні на честь св. Василія Великого Chwała Boga Cudownego w Świętym 
Onufrym, звернемо увагу на те, що Срочинський не подав у ньому, на який 
«тон» треба виконувати цю пісню. Тому нині неможливо ані підтверди-
ти, ані заперечити, що в червні 1773 р. у Кристинополі її співали на ме-
лодію пісні на честь чудотворної богородичної ікони у Почаєві Многими 
усты гласи іспусти, надрукованої у Богогласнику. Можна тільки припус-
тити, що пісня до св. Василія Великого Соберитеся з вселенныя, вся пѣвцев 
лики була створена Срочинським раніше, ніж пісня анонімного васи-
ліянського автора Многими усты гласи іспусти, оскільки вже 11 травня 
1773 р., як задокументовано в джерелах, її пісенний текст разом з інши-
ми своїми піснями кристинопільський ігумен передав до друку львівським 
отцям-францисканцям.

Урочистості з нагоди створення братства св. Онуфрія при василіян-
ській церкві в Кристинополі (до цієї події, як уже згадувалося, було при-
урочено видання Chwały Boga Cudownego w Świętym Onufrym) відбулися 
22–23 (11–12) червня 1773 р. На них були присутні духовні особи та вірні 
різних станів і обох статей Унійної та Римо-Католицької Церков. Під час 
урочистостей капела виконувала релігійну музику, а ченці співали духовні 
пісні Срочинського23, які тепер відомі з видання Chwała Boga Cudownego 
w  Świętym Onufrym. Пісні з цього друку, в тому числі й пісня до св. Ва-
силія Великого, виконувалися й пізніше в середовищі кристинопільських 
отців-василіян, зокрема пісні Срочинського співали хлопчики перед не-
дільною службою в місцевому храмі в 1774 р. ще за часів його ігуменства 
в Кристинополі24. Якщо польськомовних пісень авторства цього василі-
янського місіонера поки що не вдалось відшукати в пізніших рукописних 
чи друкованих джерелах, що може свідчити про локальне використання 
цих творів в Кристинополі, то пісню на честь св. Василія Великого Собери-
теся з вселенныя, вся пѣвцев лики Срочинського знали почаївські видавці, 

22 Репринт нотного Співаника 1773 р. з джерелознавчими й музично-текстологічни-
ми коментарями до стародруку див.: Пісні до Почаївської Богородиці. Перевидання друку 
1773 року / транскр., комент. і дослідж. Ю. Медведик; ред. і вступ Ю. Ясіновський [= Істо-
рія української музики, вип. 6: Джерела. Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН 
України]. Львів: Місіонер 2000.

23 B. Lorens. Bazylianie prowincji, с. 295–296.
24 Бібліотека монастиря отців-василіян у Варшаві, ф. Krystynopol, 28: «Akta Parochyi 

Krystynopolskiey do cerkwi Krystynopolskiey Zakonu S. Bazylego W. należącey od R. P. 1766 za-
częte», арк. 2 зв. Пор.: O. Shkurgan. Pieśni ihumena, с. 107–108.
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і вона потрапила, щоправда анонімно, до репертуару Богогласника. Цей 
пісенний текст був відомий також аматорам позацерковного співу навіть 
в останній чверті XIX ст., про що свідчить його запис, зафіксований в ру-
кописному співанику з 1885 р., ймовірно, створеному на Поділлі25.

Приступаючи до висновків, насамперед зазначимо, що у віднайденому 
примірнику львівського францисканського друку Chwała Boga Cudownego 
w Świętym Onufrym тексти українських духовних пісень надруковані ла-
тинськими літерами26. Опубліковані в цьому виданні пісні Срочинського 
підтверджують факт укладання польськомовних пісень ченцями Унійної 
Церкви, а також свідчать про те, що отці-василіяни розвивали практику 
видання духовних пісень ще до виходу у світ почаївського Богогласни-
ка. Варто наголосити, що вже на початку 70-х років XVIII ст. активізу-
ється видавнича діяльність василіянських ченців-піснетворців, зокрема, 
слід згадати про василіянського теолога о. Тимофія Щуровського (1740–
1812), автора низки духовнопісенних текстів, створених як польською, 
так і церковнослов’янською мовою української редакції (транслітерова-
них латинкою), і надрукованих у його праці Wzór doskonałości panieńskiej 
(Почаїв 1772)27.

Пісня на честь св. Василія Великого Соберитеся з вселенныя, вся пѣв цев 
лики Срочинського в дотеперішній літературознавчій та музико знавчій 
науковій думці фігурувала як анонімна. І тільки завдяки віднайденню 
духовнопісенного доробку цього василіянського місіонера можна було 
атрибутувати цей пісенний текст Срочинському. Відтак є підстави кон-
статувати, що ім’я о. Корнила Срочинського належить до грона знаних 
на сьогодні авторів духовних пісень почаївського Богогласника.

Проблема встановлення авторства богогласникових пісень залиша ється 
надалі актуальною, і, без сумніву, пошуки в цьому напрямку продовжу-
ватимуться. Можна сподіватися, що в майбутньому вдасться виявити нові 

25 Bogoglasnik: Pěsni blagogovějnyja, Bd. 2, с. 350.
26 З праць Ю. Медведика відомо, що саме Львів від початку 50-х років XVIII ст. на два 

десятиліття став основним осередком друкування текстів українських духовних пісень, 
транслітерованих латинкою. Див.: Ю. Медведик. Українська духовна пісня, с. 121; його ж. 
Ю. Медведик. Українські духовні пісні у польських та польськомовних стародруках 1717–
1797 років // Ad Fontes, с. 106–116.

27 Про віднайдені в бібліотечних зібраннях Польщі примірники, в тому числі й ком-
плетні, видання Wzór doskonałości panieńskiej (Почаїв 1772), а також надруковані там духов-
ні пісні авторства о. Тимофія Щуровського див.: O. Shkurgan. Pieśni nabożne wydane przez 
o. Tymoteusza Szczurowskiego w kontekście repertuaru wykonywanego w środowiskach rzym-
skokatolickich i unickich w Rzeczypospolitej Obojga Narodów // Rocznik Lituanistyczny 1 (2015), 
[http://dx.doi.org/10.12775/RL.2016.08], с. 197–218.



Оксана Шкурган124

джерельні матеріали та встановити імена інших, незнаних нам нині василі-
янських ченців – піснетворців почаївського Богогласника, творчість яких 
заслуговує на увагу і чекає на відкриття.

Додаток 1
Soberytesia z wsełennyia, wsia piwcew łyki28

28 [K. Sroczyński]. Chwała Boga Cudownego w Świętym Onufrym. Lwów 1773 (Бібліотека 
Провінції отців-бернардинів у Кракові, XVIII P 150b, арк. [C8–D1 зв.]).

1. Soberytesia z wsełennyia, wsia
Piwcew łyki wo cześt Władyki
Wełykaho y sławnaho,
Poyte rawno, wsy presławno
Pisny krasny y sohłasny
W tołyki Władyki
Wasyłyia deń!

Budem ymity, czto w nem wospity
Nad wsich syły jedyn Wasyły.
Jeho diło (2) ożywyło (2).
Ciłu wsełennu
Złych złymy diły umerszczwłennu.
Inok czyny (2) z ustaw wyny (2).
Izbrannych, Nym dannych
Proziabaiut, wozrastaiut
W wsey podsołnecznoy.

2. Wsia Cezaryia, Kappadokyi
Każut strany, Nym nakazany,
Jako nrawy Jeho prawy
Wsich Pastyra od zub źwira
Izbawłenny, newreżdenny
Lutaho wsiakaho
Chranymy ieste.

Ciłośt cerkwy wsia, Nym yzbawysia
Heretykow złobnych iazykow
Złyi Arya (2) ot mołnyia (2).
Jeho nauki
W pekielnyia wpadaiet muki.
Do tol wira (2) wseho myra (2).
Jest w cili, po syli
Mudrowanyi, darowanyi
Wasyłyiewych.

3. Rozumom śwityt, syłoiu prityt
Cerkwy wrahom, daby jej błahom
Ne stużyły złymy diły.
Od napasty kniażey własty
Ne ustraszen, bo ukraszen
Od Ducha, do ucha
Hłaholuszczaho.

Z ruk Walentya, na Wasyłya
Trośt pyszuszcza, wsia trepeszczuszcza
Wypadaiet (2) znaty daiet (2).
Że z Neba syła
W Wasyłya duszu wstupyła.
Debeł w tili (2) kripok w dili [2].
Y nyszczy, bez pyszczy
Kripki wiaże syły kniaże
Wasyłyew duch.

4. O jak Jemu mnoh dar wruczaiet Boh!
Że y żyty mohł prodołżyty,
Rady wyny Jeureiny,
Daby k wiri pryszeł w myri
Z druhom, z ditmy, z podrucznymy
Chrystowoy, hotowoy
Duszy ich spasty.

No kto dowliiet? da wsia wospiiet
Diła syia Wasyłyia?
Imia złato (2) srodstwo świato (2).
Anhelski nrawy
Wseho myra prechodyt sławy.
Proszu wsich was (2) usłyszit hłas [2.]
Ot Nebes, tych słowes:
Stołp wysok tak że do obłak
Dosiahł Wasyłyi.
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Додаток 2
Соберитеся з вселенныя, вся пѣвцев лики29

29 Bogoglasnik: Pěsni blagogovějnyja, Bd. 1, с. 440–443. У почаївському Богогласнику пісня 
Срочинського розпочинає підбірку пісень, присвячених св. Василію Великому.

1. Ñîágðèògñÿ çú âñgëgííûÿ, âñÿ
Ïhâöeâú ëèêè âî ÷gñòü Âëàäûêè
Âgëèêàãî è ñëàâíàãî,
Ïîéòg ðàâíî, âñè ïðgñëàâíî
Ïhñíè êðàñíè è ñîãëàñíè
Âú òîëèê¿é âgëèê¿é
Âàñië¿à ägíü.

Áóägìú èìhòè, ÷òî âú ígìú âîñïhòè, 
Íàäú âñhõú ñèëû eäèíú Âàñië¿é.
Eãî ähëî (2) îæèâèëî (2).
Öhëó âñgëgííó
Sëûõú sëûìè ähëû óìgðùâëgííó.
Èíîêú ÷èíè (2) çú óñòàâú âèíû (2).
Èçáðàííûõú, Íèìú äàííûõú
Ïðîçÿáàþòú, âîçðàñòàþòú
Âú âñgé ïîäñîëíg÷íîé.  (2)

2. Âñÿ Êgñàðiÿ, Êàïïàäîêiÿ,
Ñêàæóòú ñòðàíû Íèìú íàêàçàíè,
ßêî íðàâû Eãî ïðàâû,
×ðgçú Ïàñòûðÿ î(ò) çóáú sâhðÿ,
Èçáàâëgíè, ígâðgæägíè 
Ëþòàãî âñÿêàãî,
Õðàíèìûÿ ñóòü.

Öhëîñòü ögðêâè âñÿ Íèìú èçáàâèñÿ, 
Eðgò¿êîâú sëîáíûõú ÿçûêîâú,
Sëà Àð¿à (2) ÿêú ìîëí¿ÿ (2).
Eãî íàóêè
Âú àäñê¿ÿ íèçâgðãîøà ìóêè.
Äî òîëü âhðà (2) âñgãî ìiðà (2).
Eñòü öhëà, äàñòú ñèëà
Äàðîâàí¿é, ìóäðîâàí¿é
Âàñië¿gâ ûõú.  (2)

3. Ðàçóìîìú ñâhòèòú, ñèëîþ ïðhòèòú 
Ögðêâè âðàãîìú, áû âú ìèðh áëàãîìú 
Íg ñòóæèëè sëûìè ähëè,
Î(ò) íàïàñòè öàðñêîé âëàñòè
Íg óñòðàøgíú, áî óêðàøgíú
Î(ò) Äóõà äî óõà
Ãëàãîëþùàãî.

Óàëgíò¿ÿ íà Âàñië¿à
Òðîñòü ïèøóùà, çú ðóêú òðgïgùóùà
Èñïàäàgòú (2) çíàòè äàgòú (2).
Æg çú ígáà ñèëà
Âú Âàñië¿à äóøó âñòóïèëà.
Ñêóäûé òhëîìú (2) êðhïîêú ähëîìú (2).
Áûñòü íèù¿é, ágçú ïèùû,
Íî óíèëè êíÿæh ñèëû
Ïðgäú Âàñië¿gìú.  (2)

4. Î êîëü Eìó ìíîãú äàðú âðó÷àgòú Áîãú!  
Æg è æèòè ìîãëú ïðîäîëæèòè,
Ðàäè âèíû Evðgèíè,
Äàáû êú âhðh ïðèøgäú âú ìèðh
Ñî ÷àä¿þ, ÷gëÿä¿þ
Õð¿ñòîâîé ãîòîâîé
Ögðêâè î(ò)äàíûé.

Íî êòî èçî÷ògòú, äà äîëæíî ïî÷ògòú
Âàñië¿à ähëà âgë¿ÿ!
Èìÿ çëàòî (2) ñðîäñòâî ñâÿòî (2).
Àíãgëñêè íðàâè:
Âñgãî ìiðà ïðgéäg óñòàâû.
Ïðîøó âñhõú âàñú (2) óñëûøhòú ãëàñú (2).
Î(ò) ígágñú òûõü ñëîâgñú:
Ñòîëïú eñòü òàêîâú, æg îáëàêîâú
Äîñÿãëú, Âàñië¿é.  (2).


